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Tobaan Atsah




Tobaan Atsah is the most popular
Indian story. It is as well-known as
Little Red Riding Hood or Goldilocks

and the Three Bears.

There are also different versions
of Tobaan Atsah. This partly depends
upon which village the story is told

in and who is telling the story.

The author was born and raised in
Cutoff and moved to Huslia as a young
girl when the village was moved. She
later moved to Koyukuk when she married

Benedict and began raising a family.

Kusga - David Henry




Yaga ghal ts'uhut'aan,
daghal dikahon neet kun' kaa

haldo. Daghal yagan yoz aahaa
dint'aa go dinaak'oton. Dahoon
amtaalyo igoi keel. Ts'uh bakal

hootaaldla', bakal hootaaldla',

Dahoon k'udaa neehooneettaan
go dinaak'oton. Ts'ul ‘didna’
ghulido ts'in®* kK'udaa hadaalinah,
Nidaats'in' o doghaslaah didna',

oodnee.

Once upon a time there was a man
porcupine and his wife living in a camp. The
young lady was carrying a baby. One day
the young man went out hunting. And he never
came back.

Soon she had her baby. And so she just
sat home with her baby. She got tired of
staying home. And she started thinking what
she could do with her baby.
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Dahoon E‘udaa g'o-eeditkaa_}}

go yagan yoza. Ts'uh kiikaagdinee-on

yogh needinaanee-on. Niviz
soodil-ol laagha. Dahoon k'udaa
yogh hadeeyo. Ta'gh go
k'ikaadinee-on noydeetintbiytt go
yagan yoza. Go te*ibaa kin t'oh
Eunoydino%biktk. Ta'iltoh dit'aan,

adidzaan toh dahoon E‘Udaa nikoh
ts'i didiyoh, Huyit binoda

dinaa Ealaa Te by Eu_lg'aa—eelneek.

Soon the baby was crawling around.
so she gave the baby a piece of punk to
play with. She left her while she was
playing with the punk. The baby was
rolling the punk around. She rolled it
round and round the spruce tree. She
grew big while she was doing this. Then
she found out there wasn't anybody around.
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Ts'uh doogh k'otaatiyo ts'i
nottin nok'udeeyo. Ts'uh yoonaan
huneet -aan huyit yoonots'in hun
dikin neettaaghnaadiyon.
Nidaats'in' haahaa to yoonaan
doghasnaah yeeneelin. Te'uh go

tobaian«lideo dahoon taaltsaah.

Tseltuh tobaan atsah tobaan atsah,
go dikahon,
Huyit doogh hun bikinaal
] ' j T
ghabaat. Ganaa', dodeenee

oo dikahon atnee

So she started walking around. She went
over to the bank. She looked across the river
and.saw all kinds of trees over there. . So she
started thinking, I wonder how I could get
across to the other side. So she started
crying while she was sitting on the beach.

The porcupine was crying on the beach, crying
on the beach.

Then along swam a muskrat. ''What are
you crying for, Friend?' he asked the porcu-
pine.







"Yoonaan dikin
neettaaghnaalyon dahuk'aat,'" nee
go dikahona. ws’ibag yil, k'eey
wil t'agharwils Kim8 yit ) tahitd
yit, neettak'aaghnaalyon ho.

"KEeda' donee sika' k'a
doleehoy,'" nee go bikinaala.
"Nideen, nogh nika'

"

daghotteeya' k'ant'a, viinee;

"Honikitl totsiyook, dodnee
ahaa?' nee go bikinaal dahoon

yak'ots'a hanodeedibaan.

"I want to go across to where there are
all kinds of trees growing, " said the porcupine.
"Where there are spruce, birch, cottonwood,
alders and willows, all growing together."

"Then get on my tail, " said the muskrat.

"No thanks, "' she said. "Your tail is
skinny as an awl. "

"Then what is the old tunnel nose crying
for anyway?' said the muskrat as he swam
away.
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Ts'u_h_ tobaan atsa}}, tobaan
atsah, tobaan atsah. Huyit
doogh hun taahgoodz ghabaat.
"Ganwa', dodeenee? " go dikahon

alnee.

"Yoenaan dikin

neeltaaghnaalyon dahuk'aat, " nee

go dikahona. C1&'iban yit, kleey
yit. tipgdhas Wile K'as yii, ts'itl

yil, neettaaghnaalyon ho. y

B edal idomee inika’l k'a

doleehoy,'" nee go taahgoodza.

She was crying on the beach, crying on
the beach, crying on the beach. Then along
swam a mink. ''What are you crying for,
Friend?' he asked the porcupine.

"I want to go across to where there are
all kinds of trees growing, "' said the porcupine.
"Where there are spruce, birch, cottonwood,
alders and willows all growing together."

"Then get on my tail, " said the mink.
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"Nideen, nogh nika' kun'

1"

ga5tl L'ant's " yilnee. ~~Honikitl

totsiyook, dodnee ahaa?' nee go
taahgoodza dahoon yak'ots'a

hanodeedibaan.

Te'uh tobhaan etsah,; tobaan

ateah; tobaan atsah. Huyil doogh
. "

hun bilaazon ghabaal. Ganaa',

dodeenee?'' 'go dikahon atnee,

'""No thanks, ' she said, ''your tail is as
skinny as a stove poker. "

"Then what is the old tunnel nose crying
for anyway?' said the mink as he swam away.

So she was crying on the beach, crying on
the beach, crying on the beach. Then along

swam an otter. ''What are you crying for,
Friend?'" he asked the porcupine.
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"Yoonaan dikin

2]

neeltaaghriaalyop_ dahiuk'aat, " nee

go dikahona. "Ts'ibaa yit, k'eey

yil ttagheal vid kK '&@ 9il.

neettaaghnaalyon ho.

"Eeda' donee sika' k'a

1A

doleehoy, nee o0 bilaazona.

"Nideen, nogh nika' kun'
gastt kKlanttey

yitnee,

"Honikitt totsiyook dodnee
ahaa?' nee go bilaazon dahoon

yak'ots'a hanodeedibaan.

"I want to go across to where there are
all kinds of trees growing. Where there are
spruce, birch, cottonwood, alders and willows
all growing together. "

"Then get on my tail, " said the otter.

'""No thanks, " she said. '"Your tail is as
skinny as a stove poker. "

"What is the old tunnel nose crying for
then?' said the otter as he swam away.
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"Okay, Okay, Wait! I'll get my cooking
pot. So she went and got her cooking pot.

Then she got on the beaver's tail. The beaver

started to swim across the river.

While they were going across, the por-

cupine got hungry. She built a fire and
started cooking. Then the beaver said,
It's hot! My tail!" And flapped his tail.
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Ts'uh taadaalgots go dikahon.
T8'uh taah kaatl'ogh neeghoneeyo.
Laiuh g0 noyarsadiyinee,
"Neenkitt ti too nagheebinee'?"

yEinee.

"

"Nideen, nee go dikahon.

"Nilo too nagheebinee'?"

yitnee:,

"

"Nideen, nee.

"Nidzeey too nagheebinee'?"

Jiinee:

The porcupine sank to the bottom. She
walked along the bottom of the river. So
the beaver asked her, 'Did water go in
your nose?"

""No," said the porcupine.
Then he asked, ''Did water go in your
mouth? "

"No," she said.

"Did water go in your ears?' he asked
her.
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*D2o ! Dzo! Bit?'its
hootdla-aa,'" nee go dikahon.
"Kaa'l Nogh nikol-on

1

eetaghastul,'" yilnee. Dahoon

yeetaaltul, huyil yakaa dlaghu}
go dikahon. "Abaal Sakaa'!"
daadiyoh dahoon k'ak'o
taadlaghaat go ttaaghuza.

Do ol Dzo! Bakaanlees,

"

bakaanlees, vitnee oo dikahon

eehoo Jahoon neeneelit go

ttaaghuza.

"Ha! Ha! I don't have a gall," said
the porcupine.

"Scoot! Or I'll kick your liver,' he told
her. So he started to kick the porcupine.
And the porcupine just hit the bear's foot
with her tail. '"Ouch! My foot!" said the
bear and he started jumping around.

"Ha! Ha! Wet it, wet it," said the
porcupine. And so the bear died.
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Ts'uh go dikahon neettogh
tin notidoy dahoon k'udaa yagaa
k'idaatitseen. "Doogh soogh tin
neettogh seedoots, seedoots.
Doogh soogh tin neettogh

seedoots, seedoots. "

K'udaa at'aghat huydoh
taaldlit yeenslin da huy ghon'

naalt?f_g_us.

The porcupine made a song while she
was walking back and forth through the por-
tage. ''Here I go dropping my droppings
on my brother's trail; here I go dropping
my droppings on my brother's trail."

I thought the winter just started and here
I've chewed off part of the winter.
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